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Introduction to Numbers
Part 1: General Introduction

Outline of Numbers

Preparing to leave Sinai (1:1-10:10)

+ Counting and assembling the tribes (1:1-4:49)

* Regulations (5:1-6:27)

+ Dedicating the altar (7:1-89)

+ Setting up the lampstand (8:1-4)

* Setting apart the Levites (8:5-29)

* Second Passover; the cloud to lead them; trumpets (9:1-10:10)

Sinai to Moab, through the wilderness (10:11-17:13)

+ Complaining and murmuring (10:11-11:15)
* The quails (11:16-35)

» Miriam'’s leprosy (12:1-16)

* The spies selected and sent (13:1-14:45)

* Commands (15:1-41)

* Korah's rebellion (16:1-17:13)

The Priests and purifying (18:1-19:22)

* Priests and Levites (18:1-32)
* The law about purifying (19:1-22)

Conflicts (20:1-21:35)

* Miriam’'s death (20:1-13)
* Edom'’s refusal and Aaron’s death (20:14-29)
* Journey to Moab (21:1-35)

The Plains of Moab (22:1-36:13)

* Balaam (22:1-24:25)

» Baal Peor (25:1-18)

* The second counting (26:1-65)

* Inheritance rights for daughters (27:1-11)
* Joshua succeeds Moses (27:12-23)

+ Offerings and women's vows (28:1-30:16)
* Midianite war (31:1-54)

* Across the Jordan (32:1-42)

* The people set up camp (33:1-56)

+ Land west of the Jordan; cities for Levites and cities of refuge (34:1-35:34)
* Female heirs marry (36:1-13)

What is the Book of Numbers about?

The Book of Numbers tells about the people of Israel as they traveled from Mount Sinai in the wilderness to the
Jordan River. While traveling, the Israelites became discouraged. So they rebelled against the leaders whom God
had given them. At the Jordan River, the people of Israel refused to enter the Promised Land. Because the Israelites
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were afraid and did not trust God, he delayed their entry into the Promised Land for forty years (13:1-14:45). (See:
Promised Land (p.1463))

How should the title of this book be translated?
The title of this book, “Numbers,” refers to when the number of the Israelites was counted. The people of the

project language may already be familiar with the name “Numbers” from other Bible versions. If not, the translator
could consider a clearer name for the book, such as “The Counting of the People of Israel.” (See: census (p.1443))

Who wrote the Book of Numbers?

The writers of both the Old and New Testament present Moses as being very involved with writing the Book of
Numbers. However, at a later time, scribes and priests probably put the book into its present form. They may have
included text from other sources. One such source was “the scroll of the Wars of Yahweh” (21:14).

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

How does Numbers present the idea of the whole community being
responsible when only a few people sinned?

The people understood and assumed that God would punish the whole community of Israel if some of the people
rebelled against him. God did often punish the entire nation when some of them sinned. All of the people in the

ancient Near East would have understood and expected this. However, Moses and Aaron prayed for God to punish
only those who were guilty.

Part 3: Important Translation Issues

Why does Moses speak using third person pronouns about himself?

When an author wrote about something he was involved in, it was common for him to use the pronoun “he”
instead of “I,” or “they” instead of “we.” The translator may decide to use the project’'s normal pronouns instead.
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Numbers 1

Numbers 1 General Notes

Structure and formatting

The ULT sets the lines in 1:5-15 farther to the right on the page than the rest of the text because they are long lists.

Census

They counted how many men of military age were in each tribe of Israel. These men would also become the heads
of families. It is possible the numbers in this chapter are rounded to the nearest 100.
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Numbers 1:1

Yahweh

This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about
Yahweh concerning how to translate this.

on one of the second month

This is the second month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of April on Western calendars.
(See: Hebrew Months (p.1380)) (See: Hebrew Months (p.1380))

second & second

Both occurrences of the word second are the ordinal forms of “two.” (See: Ordinal Numbers (p.1411)) (See:
Ordinal Numbers (p.1411))

the second year

Alternate translation: “year 2" (See: Ordinal Numbers (p.1411)) (See: Ordinal Numbers (p.1411))
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Numbers 1:2

Count them by name
This means to count the men by recording their names. Alternate translation: “Count them, recording each man’s

name” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1340))
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Numbers 1:3

twenty years old

Alternate translation: “20 years old” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))

record the number of men in their armed groups

This refers to assigning the men to their military divisions.
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Numbers 1:4

a clan head

"

Alternate translation: “a leader of a clan

serve with you

Alternate translation: “help you”
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Numbers 1:5

Elizur & Shedeur

These are names of men. (See: How to Translate Names (p.1383)) (See: How to Translate Names (p.1383))
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Numbers 1:6

Shelumiel & Zurishaddai

These are names of men. (See: How to Translate Names (p.1383)) (See: How to Translate Names (p.1383))
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Numbers 1:7

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:8

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:9

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:10

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:11

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:12

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:13

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:14

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:15

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:16

the men appointed

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “the men whom Yahweh appointed” (See: Active or Passive (p.
1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:17
took these men
Alternate translation: “gathered these men together”

who were recorded by name

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “whose names they had recorded” (See: Active or Passive (p.
1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:18

on one of the second month

This is the second month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of April on Western calendars.
See how you translated this in Numbers 1:1. (See: Hebrew Months (p.1380)) (See: Hebrew Months (p.1380))

second

The word second is the ordinal form of “two.” See how you translated this in Numbers 1:1. (See: Ordinal Numbers
(p-1411)) (See: Ordinal Numbers (p.1411))

Then each man & identified his ancestry. He had to name the clans and
families descended from his ancestors

The second sentence means basically the same thing as the first and is added for clarification. (See: Parallelism (p.
1414)) (See: Parallelism (p.1414))

He had to name

Here “name” means to “say.” Alternate translation: “Each man had to say” (See: Idiom (p.1394)) (See: Idiom (p.
1394))
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Numbers 1:19

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:20

were counted all the names

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “they counted all the names” (See: Active or Passive (p.1337))
(See: Active or Passive (p.1337))

able to go to war

Alternate translation: “who was able to go to war”

30/1476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 1:21

Numbers 1:21

46,500 men

Alternate translation: “forty-six thousand five hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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Numbers 1:22

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))

32/1476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 1:23

Numbers 1:23

59,300 men

Alternate translation: “fifty-nine thousand three hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))

33/1476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 1:24

Numbers 1:24

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:25

45,650 men

Alternate translation: “forty-five thousand six hundred and fifty men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.
1408))
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Numbers 1:26

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:27

74,600 men

Alternate translation: “seventy-four thousand six hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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Numbers 1:28

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:29

54,400 men

Alternate translation: “fifty-four thousand four hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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Numbers 1:30

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:31

57,400 men

Alternate translation: “fifty-seven thousand four hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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Numbers 1:32

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:33

40,500 men

Alternate translation: “forty thousand five hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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Numbers 1:34

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:35

32,200 men

Alternate translation: “thirty-two thousand two hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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Numbers 1:36

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:37

35,400 men

Alternate translation: “thirty-five thousand four hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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Numbers 1:38

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:39

They counted 62,700

Alternate translation: “They counted sixty-two thousand seven hundred” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers
(p.1408))
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Numbers 1:40

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:41

They counted 41,500

Alternate translation: “They counted forty-one thousand five hundred” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.
1408))
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Numbers 1:42

were counted all the names of each and every man & clans and families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “they counted all the names of each and every
man ... clans and families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:43

They counted 53,400

Alternate translation: “They counted fifty-three thousand four hundred” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers
(p.1408))
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Numbers 1:44

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:45

So all the men of Israel & were counted in each of their families

The phrase “were counted” can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census.
See how you translated it in Numbers 1:20. Alternate translation: “So they counted all the men of Israel ... in each of
their families” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:46

603,550 men

Alternate translation: “six hundred and three thousand five hundred and fifty men” (See: Numbers (p.1408)) (See:
Numbers (p.1408))
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Numbers 1:47

the men who were descended from Levi were not counted

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Moses and Aaron did not count the men who were descended
from Levi” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))

who were descended from Levi

In some languages this is a passive verb. If needed, this can be written differently. Alternate translation: “who were
from the tribe of Levi” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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Numbers 1:48

(There are no notes for this verse.)
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Numbers 1:49

must not count the tribe of Levi

Here the “tribe of Levi"” refers to all of the men in the tribe of Levi. Alternate translation: “must not count the men of
the tribe of Levi” (See: Synecdoche (p.1436)) (See: Synecdoche (p.1436))
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Numbers 1:50

the tabernacle of the covenant decrees

The tabernacle was also called by this longer name because the ark with the law of God was placed inside it.
everything in it

Here “it” refers to the tabernacle.

The Levites must carry the tabernacle

It was their job to carry the tabernacle when they traveled. Alternate translation: “When you travel, the Levites
must carry the tabernacle” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1340))

make their camp around it

This means that they were to set up their tents around the tabernacle. Alternate translation: “set up their tents
around it” (See: Idiom (p.1394)) (See: Idiom (p.1394))
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Numbers 1:51

When the tabernacle is to be set up
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “When it is time to set up the tabernacle” (See: Active or Passive
(p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))

Any stranger & must be killed

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Any stranger ... must die” or “You must kill any stranger who
comes near the tabernacle” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 1:52

Numbers 1:52

the banner

alarge flag

his armed group

Alternate translation: “his military division”

62 /1476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 1:53

Numbers 1:53

the tabernacle of the covenant decrees

The tabernacle was also called by this longer name because the ark with the law of God was placed inside it. See
how you translated this in Numbers 1:50.

so that my anger does not come upon the people of Israel

Here Yahweh speaks of not punishing the Israelites as his anger not coming upon them. The phrase “come upon”
refers to his anger being applied to them. Alternate translation: “so that in my anger I do not punish the people of
Israel” (See: Metaphor (p.1400)) (See: Metaphor (p.1400))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 1:54

Numbers 1:54

Yahweh commanded through Moses
Yahweh had commanded Moses everything that the Israelites were to do, and then Moses had commanded the

Israelites. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1340))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 1:54 :: Numbers 2

Numbers 2

Numbers 2 General Notes

Structure and formatting

Camping

Moses told each tribe where to camp. They were each given a specific area in which to stay.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:1

Numbers 2:1

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:2

Numbers 2:2

around his standard

The “standards” were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp
together. The standards was represented by a banner.

with the banners of their fathers’ houses

Each extended family also had a banner under with the camp, which was within the area designated for their
standard.

banners

A banneris a large flag.

67 /1476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:3

Numbers 2:3

under their standard

The “standards” were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp
together, and was represented by a banner. See how you translated “standards” in Numbers 2:2.

Nahshon son of Amminadab

See how you translated this man’s name in Numbers 1:7.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:4

Numbers 2:4

74,600

Alternate translation: “seventy-four thousand six hundred” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:5

Numbers 2:5

Nethanel son of Zuar

See how you translated this man’s name in Numbers 1:8.

70/ 1476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:6

Numbers 2:6
division
This is a military term for a large group of soldiers. Each tribe was its own “division.”

54,400 men

Alternate translation: “fifty-four thousand four hundred men” (See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:7

Numbers 2:7

Eliab son of Helon

See how you translated this man’s name in Numbers 1:9.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:8

Numbers 2:8

are} 57, 400

You can state this in words. Alternate translation: “fifty-seven thousand four hundred” (See: Numbers (p.1408))
(See: Numbers (p.1408))

are} 57, 400

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 57,400 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:9

Numbers 2:9

are} 186, 400

You can state this in words. Alternate translation: “are one hundred and eighty-six thousand four hundred” (See:
Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))

the camp of Judah

This refers to the three tribes that camp east of the tent of meeting: the tribes of Judah, Issachar, and Zebulun.

They will set out first

This means that when the Israelite camp moves, the camp of Judah will start walking out before the other tribes
do. Alternate translation: “When traveling, the camp of Judah will start walking first” or “When the Israelites leave,
those tribes will leave first” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1340))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:10

Numbers 2:10

under their standard

The “standards” were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp
together. The standards were represented by a banner. See how you translated “standards” in Numbers 2:2.

Elizur son of Shedeur

See how you translated this man’s name in Numbers 1:5.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:11

Numbers 2:11

are} 46, 500

You can state this in words. Alternate translation: “are forty-six thousand five hundred” (See: Numbers (p.1408))
(See: Numbers (p.1408))

are} 46, 500

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 46,500 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:12

Numbers 2:12

Shelumiel son of Zurishaddai

See how you translated this man’s name in Numbers 1:6.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:13

Numbers 2:13

are} 59, 300

You can state this in words. Alternate translation: “are fifty-nine thousand three hundred” (See: Numbers (p.1408))
(See: Numbers (p.1408))

are} 59, 300

This refers to the number of men. Alternate translation: “59,300 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:14

Numbers 2:14

Eliasaph son of Deuel

See how you translated this man’s name in Numbers 1:14.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:15

Numbers 2:15

are} 45, 650

You can state this in words. Alternate translation: “are forty-five thousand six hundred and fifty” (See: Numbers (p.
1408)) (See: Numbers (p.1408))

are} 45, 650

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 45,650 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:16

Numbers 2:16

are} 151, 450

You can state this in words. Alternate translation: “are one hundred and fifty-one thousand four hundred and fifty”
(See: Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))

are} 151, 450

This refers to the men. Alternate translation: “ are 151,450 men” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340))

And they will set out second

This means that when the Israelite camp moves, the camp of Reuben will start walking out after the camp of Judah
goes out. Alternate translation: “When traveling, the camp of Reuben will start walking second” or “When the
Israelites leave, those tribes will leave next” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340))

And they will set out second

The word second is the ordinal form of “two.” (See: Ordinal Numbers (p.1411)) (See: Ordinal Numbers (p.1411))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:17

Numbers 2:17

the tent of meeting must go out & in the middle of all the camps

This means that the tent of meeting must be carried by the Levites in the middle of the tribes as they travel.
They must go out

Alternate translation: “They” refers to the twelve tribes.

by his banner

Each man does not have his own personal banner; rather, this refers to the banner belonging to his tribe. Alternate
translation: “by his tribe’s banner” (See: Synecdoche (p.1436)) (See: Synecdoche (p.1436))

82/1476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:18

Numbers 2:18

under their standard

The “standards” were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp
together. The standards were represented by a banner. See how you translated “standards” in Numbers 2:2.

8371476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:19

Numbers 2:19

are} 40, 500

You can state this in words. Alternate translation: “are forty thousand five hundred” (See: Numbers (p.1408)) (See:
Numbers (p.1408))

are} 40, 500

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 40,500 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:20

Numbers 2:20

Next to them

This means that the tribe of Manasseh will set out next, after the tribe of Ephraim.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:21

Numbers 2:21

are} 32, 200

You can state this in words. Alternate translation: “are thirty-two thousand two hundred” (See: Numbers (p.1408))
(See: Numbers (p.1408))

are} 32, 200

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 32,200 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:22

Numbers 2:22

Abidan son of Gideoni

See how you translated this man’s name in Numbers 1:11.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:23

Numbers 2:23

are} 35, 400

You can state this in words. Alternate translation: “are thirty-five thousand four hundred” (See: Numbers (p.1408))
(See: Numbers (p.1408))

are} 35, 400

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 35,400 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:24

Numbers 2:24

are} 108,100

You can state this in words. Alternate translation: “are one hundred and eight thousand one hundred” (See:
Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))

are} 108,100

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 108,100 men” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340))

And they will set out third

The word third is the ordinal form of “three.” (See: Ordinal Numbers (p.1411)) (See: Ordinal Numbers (p.1411))

And they will set out third

This means that when the Israelite camp moves, the camp of Ephraim will start walking out after the camp of Judah
and the camp of Reuben go out. Alternate translation: “And when traveling, the camp of Ephraim will start walking
third” or “When the Israelites leave, those tribes will leave next” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:25

Numbers 2:25

the divisions of the camp of Dan

The this refers to the divisions of Dan, Asher, and Naphthali that are under the standard of Dan. Alternate
translation: “the divisions that camp under the standard of Dan” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340))

Ahiezer son of Ammishaddai

See how you translated this man’s name in Numbers 1:12.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:26

Numbers 2:26

are} 62, 700

You can state this in words. Alternate translation: “are sixty-two thousand seven hundred” (See: Numbers (p.1408))
(See: Numbers (p.1408))

are} 62, 700

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 62,700 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:27

Numbers 2:27

Pagiel son of Okran

See how you translated this man’s name in Numbers 1:13.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:28

Numbers 2:28

are} 41, 500

You can state this in words. Alternate translation: “are forty-one thousand five hundred” (See: Numbers (p.1408))
(See: Numbers (p.1408))

are} 41, 500

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 41,500 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:29

Numbers 2:29

Ahira son of Enan

See how you translated this man’s name in Numbers 1:15.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:30

Numbers 2:30

are} 53, 400

You can state this in words. Alternate translation: “are fifty-three thousand four hundred” (See: Numbers (p.1408))
(See: Numbers (p.1408))

are} 53, 400

This refers to the number of men. Alternate translation: “are 53,400 men” (See: Ellipsis (p.1366)) (See: Ellipsis (p.
1366))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:31

Numbers 2:31

are} 157, 600

You can state this in words. Alternate translation: “are one hundred and fifty-seven thousand six hundred” (See:
Numbers (p.1408)) (See: Numbers (p.1408))

are} 157, 600

This number includes all of the men in the tribes that camped under the standard of Dan. Alternate translation:
“are 157,600 men” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1340))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:32

Numbers 2:32

All those counted

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Moses and Aaron counted them all” (See: Active or Passive (p.
1337)) (See: Active or Passive (p.1337))

by their divisions
Here “their” refers to the people of Israel.

are 603,550

Alternate translation: “are six hundred and three thousand five hundred and fifty” (See: Numbers (p.1408)) (See:
Numbers (p.1408))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:33

Numbers 2:33

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:34

Numbers 2:34

They went out from the camp

This refers to when they would travel to another place. Alternate translation: “When they traveled, they went out
from the camp” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and

Implicit Information (p.1340))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 2:34 :: Numbers 3

Numbers 3

Numbers 3 General Notes
Structure and formatting

The tribe of Levi

The Levites were given a special function in Israel. They belonged to or were specially dedicated to serve Yahweh.
They were to be priests and because of this were held to a higher standard than the rest of Israel. Only one of
Aaron'’s sons survived because the others offered improper sacrifices. This tribe had a lot of responsibility during
this time. (See: priest, priesthood (p.1460))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:1

Numbers 3:1

Now

Here the author uses the word “now” to shift to telling a new historical account.
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:2

Numbers 3:2

Nadab the firstborn

"

Alternate translation: “Nadab, who was the firstborn

Nadab & Abihu & Ithamar

These are names of men. (See: How to Translate Names (p.1383)) (See: How to Translate Names (p.1383))

10271476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:3

Numbers 3:3

the priests who were anointed and who were ordained

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language Alternate translation: “the priests whom Moses anointed and ordained” (See: Active or
Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:4

Numbers 3:4

Nadab & Abihu & Ithamar

See how you translated these men’s names in Numbers 3:2.

fell dead before Yahweh

The phrase “fell dead” means to suddenly die. Alternate translation: “suddenly died before Yahweh” (See: Idiom (p.
1394)) (See: Idiom (p.1394))

before Yahweh

This refers to Yahweh's presence, meaning that Yahweh saw everything that happened. Alternate translation: “in
Yahweh's presence” (See: Metonymy (p.1406)) (See: Metonymy (p.1406))

they offered to him unacceptable fire

Here the word “fire” is used to refer to “burning incense.” Alternate translation: “they burned an incense offering in
a way that Yahweh did not approve of” (See: Metonymy (p.1406)) (See: Metonymy (p.1406))

10471476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:5

Numbers 3:5

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:6

Numbers 3:6

Bring the tribe of Levi

Here the word “tribe” refers to the men in the tribe. Alternate translation: “Bring the men of the tribe of Levi” (See:
Metonymy (p.1406)) (See: Metonymy (p.1406))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:7

Numbers 3:7

on behalf of

This means to do something for someone else, as a representative for them. Alternate translation: “for”
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:8

Numbers 3:8

help the tribes of Israel

Here the “tribes of Israel” refer to the people of Israel. Alternate translation: “help the people of Israel” (See:
Metonymy (p.1406)) (See: Metonymy (p.1406))

they must help the tribes of Israel to carry out the tabernacle service

The phrase “carry out” means to “serve.” Alternate translation: “they must help the tribes of Israel by serving in the
tabernacle” (See: Idiom (p.1394)) (See: Idiom (p.1394))

tabernacle service

Alternate translation: “work of the tabernacle”

10871476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:9

Numbers 3:9

You must give
Alternate translation: “You" refers to Moses.

They are wholly given

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “I have given them entirely” (See: Active or Passive (p.1337))
(See: Active or Passive (p.1337))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:10

Numbers 3:10

any foreigner who comes near must be put to death
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “you must kill any foreigner who comes near” or “any foreigner
who comes near must die” (See: Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))

but any foreigner who comes near
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: “but any foreigner who comes near

the tabernacle” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1340))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:11

Numbers 3:11

(There are no notes for this verse.)

11171476



unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:12

Numbers 3:12

Look

Alternate translation: “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you”

I have taken the Levites

Alternate translation: “I have chosen the Levites”
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:13

Numbers 3:13

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:14

Numbers 3:14

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:15

Numbers 3:15

Count the descendants
Yahweh was commanding Moses to only count the male descendants. Alternate translation: “Count the male

descendants” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1340)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1340))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:16

Numbers 3:16

following the word of Yahweh, just as he was commanded to do

These two phrases mean basically the same thing and are used together to emphasize that he obeyed Yahweh.
(See: Parallelism (p.1414)) (See: Parallelism (p.1414))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:17

Numbers 3:17

General Information:

General Information:

This is a list of the descendants of Levi. (See: How to Translate Names (p.1383)) (See: How to Translate Names (p.
1383))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:18

Numbers 3:18

The clans coming from

Here the author speaks of “descending” as if it were “coming.” Alternate translation: “The clans descending from”
(See: Metaphor (p.1400)) (See: Metaphor (p.1400))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:19

Numbers 3:19

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:20

Numbers 3:20

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:21

Numbers 3:21

come from Gershon

Here the author speaks of “descending” as if it were “coming.” Alternate translation: “descend from Gershon” (See:
Metaphor (p.1400)) (See: Metaphor (p.1400))

Libnites & Shimeites & Gershonites
Alternate translation: “Libnites” and “Shimeites” are the name of clans, named after the head of their family. The

“Gershonites” is the name of people who descended from Gershon. (See: How to Translate Names (p.1383)) (See:
How to Translate Names (p.1383))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:22

Numbers 3:22

All the males from a month old and older were counted
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “Moses counted all the males from a month old and older” (See:
Active or Passive (p.1337)) (See: Active or Passive (p.1337))

7,500

Alternate translation: “seventy-five hundred” or “seven thousand five hundred” (See: Numbers (p.1408)) (See:
Numbers (p.1408))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:23

Numbers 3:23

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:24

Numbers 3:24

Eliasaph & Lael

These are the names of men. (See: How to Translate Names (p.1383)) (See: How to Translate Names (p.1383))
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:25

Numbers 3:25

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:26

Numbers 3:26

the courtyard hangings

Alternate translation: “the curtains in the courtyard”

the courtyard that surrounds the sanctuary and the altar

Alternate translation: “that is, the courtyard that surrounds the sanctuary and the altar”
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unfoldingWord® Translation Notes Numbers 3:27

Numbers 3:27

General Information:

General Information:

This is a li